
I. rész

Kígyónyelvek suttogása

Barcelona grófja, I. Ramón Berenguer két gyermeket nemzett. Minthogy a családban ugyanazon nevek öröklődtek apáról fiúra, az egyiket Ramón Berenguernek, a másikat Berenguer Ramónnak keresztelték. I. Ramón Berenguer végakaratának megfelelően a halála után fiai együtt, de nem egy időben kormányozták a birodalmat. Hat hónapig egyikük élt és uralkodott a grófi palotában, hat hónapig pedig a másik.

A testvérek kezdettől fogva vitáztak és vetélkedtek egymással, mígnem 1082. december 6-án véres esemény vetett véget a rivalizálásnak.

Történt, hogy II. Ramón Berenguer vadászni indult. Elhatározását nem ingatta meg, hogy előző éjjel azt álmodta, hermelinpalástját vér fröcsköli össze, koronája pedig leesik a fejéről és elgurul. Mikor a gróf kilovagolt, Girona fölött borús volt az ég, míg a távolban ragyogón sütött a nap, ám ez az ómen sem késztette visszafordulásra.

II. Ramón Berenguer egyre beljebb hatolt az erdőbe, azzal sem törődve, hogy kísérői lemaradnak mögötte. Egyedül hűséges vándorsólymát vitte magával. Nem vette észre, hogy egy kemény tekintetű, cserzett képű alak követi minden lépését. Mikor elért egy kis tó partjára, leszállt a nyeregből, hogy megitassa a lovát, és kulacsát is megmerítse a hűs vízben.

Az orgyilkos nesztelenül lépett elő a sűrűből, és egy husánggal lesújtott áldozata nyakszirtjére. A gróf megszédült, de nem ájult el rögtön. Megpróbált felállni, ám a göcsörtös faág még kétszer lecsapott, s végül II. Ramón Berenguer eszméletlenül terült el a fűben. A vándorsólyom ekkor elrugaszkodott a nyeregkápáról, és elrepült. A cserzett képű férfi a tóba hengerítette a magatehetetlen testet, és áldozata fejét lenyomta a víz alá. Mire a gróf kísérete a rikoltó sólymot követve a helyszínre ért, II. Ramón Berenguer teste élettelenül lebegett a felszínen.

A gyásztól sújtott vadászcsapat Girona felé vette az irányt, míg a sólyom egész idő alatt ott keringett a levegőben. A hír megelőzte őket, mert miközben a lovak patája a kockaköveken kopogott, az emberek elősereglettek házaikból, és minden szem könnyben úszott. A gyászolók között volt a halott gróf testvére, II. Berenguer Ramón is, aki mindenkinél hangosabban jajgatott, és a mellét verte elkeseredésében. A holttestet a testőrei a vállukon vitték a katedrálisig, ahol a püspök fogadta a menetet. A szent életű férfiú ahelyett, hogy belekezdett volna az imádságba, azt kiáltotta zengő hangon:

– És mondá az Örökkévaló Káinnak: Hol van Ábel, a te testvéred?

Csend támadt a téren, néma csend.

A püspök megismételte a kérdést:

– Hol van Ábel, a te testvéred?

Ekkor a vándorsólyom lecsapott a magasból, és karmával II. Berenguer Ramón arcába kapott. A gróf szemébe vér csorgott, ő mégis kiragadta egyik testőre kezéből a számszeríjat, és keresztüllőtte a madarat, amely az orvtámadás után a katedrális tornyán, egy vízköpő mellett telepedett le.

A vándorsólyom a gazdája mellé zuhant a földre, de ami megtörtént, már nem lehetett meg nem történtté tenni. Suttogás kelt a téren, hiszen a madár megmutatta gazdája gyilkosát, a gróf fivérét.

II. Berenguer Ramón a szóbeszéddel nem törődve visszatért Barcelonába és elfoglalta a trónt, ahonnan ezentúl vetélytárs nélkül kívánt uralkodni. Úgy tűnt, alattvalói elfogadják a Mindenható akaratát, ám a hamu alatt már izzott a lázadás parazsa.

Legelőbb a Pireneusokon túli birtokok, Carcassone és Razés dobta le magáról 1083-ban a testvérgyilkosnak nyilvánított gróf igáját, majd egy évvel később két katalán nemes tett írásbeli esküt, hogy leszámolnak II. Ramón Berenguer gyilkosaival és a gyilkosok felbujtójával. 1085-ben a bárók többsége csatlakozott a pártütőkhöz, és a gyűlésen, melyre II. Berenguer Ramónt meg sem hívták, az is felmerült javaslatként, hogy Kasztília, León és Galicia királyának, Alfonsónak kínálják fel Barcelona koronáját.

1086 júniusában, miközben Júszuf ibn Tashufin hadai Afrikában gyülekeztek, hogy átkeljenek a szoroson, újabb nemesi gyűlésre került sor, ezúttal a gróf jelenlétében. A tanácskozáson az a megállapodás született, hogy II. Berenguer Ramón még tizenegy évig uralkodhat régensként, de ennek leteltével, 1097 karácsonyán önként átadja a trónt az akkora nagykorúvá érő unokaöccsének, III. Ramón Berenguernek.


1. fejezet

Régi ismerősök ha találkoznak

1089. tavasz

1.

Jimena az éjszaka közepén felriadt. Maga sem tudta, mi ébresztette fel, talán a puha léptek surranása, talán ajtónyikorgás, vagy a hűvös levegő, amely a nyitva felejtett ablakon beszökött. Kezével a férje után tapogatózott, mert már maga a férfi jelenléte és érintése megnyugtatta, azonban Rodrigót nem, csak a hűlt helyét találta. Rögvest kiröppent az álom a szeméből. Felült az ágyban és pillantásával megpróbált áthatolni a sötéten. Nem látott semmit, de távolról halk koppanás ért el hozzá. Kibújt a takaró alól, meztelen talpával megkereste a papucsát, és elindult a hang forrása felé.

Rodrigót a konyhában találta meg. A férfi az asztalnál ült, keze ügyében félig telt borospohárral, miközben az ablakon keresztül a távolba meredt. Észre sem vette a felesége közeledtét, annyira elmerült a gondolataiban. Gyertyát nem gyújtott, csak a kintről beáradó sápadt holdfény világította meg ismerős arcélét, előreugró, borotvált állát és ősz szálakkal kevert, rövidre vágott haját.

Jimena halkan köhintett.

– Nem tudsz aludni? – kérdezte.

Rodrigo nem rezzent meg a váratlan hangra. Továbbra is a messzeségbe bámult, s csak lassan, vonakodva fordult felesége felé, mintha nehezére esne elszakítani pillantását az éjsötét árnyék takarta dombokról.

– Nem tudtam aludni, elkerült az álom, ezért inkább kijöttem a konyhába, hogy ne zavarjalak a forgolódásommal.

– A király megbízása aggaszt?

– Ugyan! – legyintett Rodrigo. – Számtalanszor lovagoltam már csatába. Előfordult, hogy akaratom ellenére tettem, s az is megesett, hogy az esélyek nem nekem kedveztek. Most ennek épp az ellenkezője igaz. Alfonso elég embert adott a kezem alá, hogy végrehajtsam a parancsát, ráadásul, ha minden jól alakul, talán a kardomat sem kell kivonnom a hüvelyéből.

– Akkor mi a gond?

– Nem tudom. Ezért is telepedtem le a konyhában, hogy kitaláljam az álmatlanságom okát. Lehetséges, hogy csupán öregszem, de az is, hogy az utóbbi években túl sok jutott nekem a jóból, s félek, hogy a Mindenható újabb próbát tartogat. – Rodrigo elkeseredetten megrázta a fejét. – Amikor ifjú voltam, félelem nélkül indultam a háborúba, mert tanúságot kívántam tenni bátorságomról a király előtt. Amikor száműztek, lebírhatatlan vágy hajtott, hogy bebizonyítsam, boldogulok a magam erejéből, és többet érek annál, mint amire tartanak. Példát mutattam a katonáim számára, s egyben gazdaggá tettem őket. Most azonban már nem érzem szükségét, hogy kivívjam mások megbecsülését, nincs semmi, aminek a hiánya kínozna. Nem sóvárgok a harc után, mert nem akarlak újra magadra hagyni a lányokkal. Megtettem egyszer, mikor Sevillába indultam, ugyanígy a király parancsára, s ezen döntésem eredményeként aztán öt év alatt egyszer láttuk egymást.

Jimena a férjéhez lépett és csókot lehelt Rodrigo gondterhelt homlokára.

– Ne aggódj. A lányok időközben felnőttek, már nem viseli meg őket a távolléted. – Jimena elmosolyodott. – Legalábbis kevésbé, mint engem. Kétszer amúgy sem lehet ugyanabba a folyóba lépni.

Rodrigo megdörzsölte az állát. Érintése nyomán sercegett a borosta.

– Igazad van. A lányok felnőttek anélkül, hogy észrevettem volna. Szinte mintha tegnap lett volna, mikor megszülettek, most pedig Cristina tizenkét éves, Maria pedig…

– Tizenhárom – vágott közbe a felesége.

– Tessék?

– Cristina már tizenhárom, Maria pedig tizenkét éves – mondta mosolyogva Jimena.

– Látod, hogy repül az idő! Még néhány év, és eladósorba kerülnek, aztán pedig elhagyják a szülői házat, s ezzel együtt bennünket is.

– Ez az élet rendje.

– Igaz, és el is fogadom, de azt szeretném, hogy boldogan és gondtalanul éljenek. Megfelelő férjet szeretnék találni a lányainknak, ez azonban csak úgy lehetséges, ha gondoskodom a hozományukról. Ezért is vállaltam el a feladatot. Al-Kádir emír nem lesz hálátlan a segítségért, amit neki nyújthatok. Megadja majd, ami Alfonsót illeti, ugyanakkor rólam sem feledkezik meg.

– Nem félsz, hogy ha hibázol, García Ordóñez és a rokonsága ismét bevádol a királynál?

– Nem te mondtad, hogy kétszer nem lehet ugyanabba a folyóba lépni? – felelt kérdéssel a kérdésre vigyorogva Rodrigo.

Jimena összeborzolta férje haját.

– Nem ér kiforgatni mások szavait.

– S ahhoz mit szólnál, ha a szavak helyett a ruhádból forgatnálak ki?

Rodrigo megérintette felesége arcát, aztán végigsimította a nyakát, és a keze, miután megpihent a vállakon, lesiklott a nő melléig. Talán a hideg, talán a felhorgadó vágy miatt, de Jimena mellbimbói úgy megkeményedtek, hogy majd átdöfték a vékony selyem hálóinget.

– Nem bánnám… – lehelte Jimena, és kényelmesen elhelyezkedett férje ölében.

2.

Al-Motamid szívébe szomorúság költözött, ha visszagondolt arra az Algecirasra, amely már csak egyre fakuló emlékeiben létezett. A kikötőváros soha nem volt gazdag, még kevésbé fényes: sem építészete, sem költői vagy tudósai révén nem vetekedhetett egyetlen al-andaluszi várossal sem. Mégis fájdalmas volt látni, hogy a kérges tenyerű halászok többé nem hajóznak ki hajnalban, nem száradnak hínártól zöld hálók a parton, nem nyüzsögnek színes kaftános kereskedők a piactéren, nem sétálnak selyemruhás, festett szemhéjú hölgyek az utcákon, nem csattognak mosott ruhák a szélben, és nem lógnak poros szőnyegek az ablakokban. Ehelyett homokszín vagy fekete burnuszba öltözött katonák rótták az üres utcákat, az ablakok zárva voltak, a kikötő kihalt, nőt alig lehetett látni, ha mégis, akkor egész testüket elfedő dzsilbábot1 hordtak, amely csak az arcukat és a kezüket hagyta szabadon. Az egykor élettől nyüzsgő város, melyet korábbi lakói önként vagy a bűneik okán kirótt korbácsütések hatására elhagytak, mára almoravida helyőrséggé változott.

Három évvel korábban Júszuf ibn Tashufin itt szállt partra, és rögtön birtokba vette Algecirast. Első teendője volt, hogy kitelepítette a város lakóit, aztán lerombolta a házak többségét. Amit meghagyott, raktárrá vagy szálláshellyé alakult át, a bontás után maradt köveket pedig a falak, kapuk és bástyák megerősítéséhez használták fel. A sietős építkezés eredményeként a girbegurba sikátorok helyett hosszú, széles utcák szelték át a területet, és elegendő hely maradt arra is, hogy az Elfátyolozottak serege felsorakozzon az erőd belsejében.

A zallakai diadalt követően Júszuf visszatért Afrikába, és Algeciras a hátrahagyott néhány ezer fős helyőrségtől eltekintve kiürült szellemváros lett.

Mintha megállt volna az idő, három év alatt semmi nem változott. Algecirasba nem tértek vissza egykori lakói, és a katonák sem érezték szükségét, hogy új épületet húzzanak fel vagy átalakítsák szállásukat. A sivatagi táborozáshoz, a sátorban, kemény földön való alváshoz voltak szokva, az, hogy fedél került a fejük fölé és ágyban hajthatták álomra a fejüket, szokatlan fényűzésnek számított. Abban sem voltak biztosak, hogy vezérük vagy Allah szemében nem számítanak-e így is elpuhultnak, ezért inkább nem nyúltak semmihez, és reménykedve várták Júszuf visszatértét.

Szellő nem rezzent, por nem kavargott. A hőség megrekedt Algeciras felett, mintha a természet is lélegzet-visszafojtva várakozna.

Az igaz hit védelmezője pedig végül megérkezett.

Al-Motamid a város kapujában állva megtorpant, és a messzeségbe nyújtózó vakítóan kék víztükröt bámulta. Ameddig a szem ellátott, hajók, bárkák, csónakok ringatóztak a tenger felszínén, utóbbiak oda-vissza jártak a part és a vitorlások, valamint evezős gályák között odafelé üresen, visszafelé mélyre merülve, katonákkal, fegyverekkel, hordókkal és más ellátmánnyal megrakodva szelték a habokat.

A sevillai emír elismerően bólintott. Lenyűgöző élmény volt az almoravida sereg szervezettségének látványa, mely a szoroson való átkelés során kézzelfoghatóan megmutatkozott. Júszuf ibn Tashufin három éve halogatta az indulás idejét, de mikor rászánta magát, minden erejét és hatalmát latba vetette. Márpedig az igaz hit védelmezője egyikben sem szenvedett hiányt.

Al-Motamid elszakította pillantását a hajóktól nyüzsgő tengeröbölről, és arra készült, hogy felkiáltson a gyilokjárón álló őröknek, mikor a kapu váratlanul feltárult. A sevillai emír még úrrá sem tudott lenni a megdöbbenése felett, mikor újabb meglepetéssel szembesült. A bolthajtás árnyékából Júszuf ibn Tashufin lépett elő, személyesen.

Az igaz hit védelmezőjének arca beesett volt, homlokán pedig tovább mélyültek a ráncok, de a szeme ugyanolyan ibolyakéken és átható erővel ragyogott, mint korábbi találkozásuk során.

– Nemrég szálltam partra, de amint megtudtam, hogy Sevilla emírje közeledik Algeciras felé, feledtem fáradtságomat. Allah kegyelme legyen veled, barátom.

– Köszönöm e meleg és szívélyes fogadtatást! – találta meg elveszett hangját Al-Motamid. – A szívem repes az örömtől, mikor téged látlak, szajjid, a szemem sarkában pedig a hála könnycseppjei csillognak. Amíg távol voltál tőlem, a nappalaim sötétebbek voltak a csillagtalan esténél, de most, hogy megérkeztél, a jelenléted még az éjszakáimat is beragyogja fényével.

Júszuf ibn Tashufin arcán látszott, hogy unja és feleslegesnek találja a szóvirágokat. Nem is próbálkozott hát hasonló, költői módon viszonozni a sevillai emír szavait.

– Miért jöttél? – kérdezte nyersen.

Al-Motamid szája szélén megremegett egy izom, de más jelét nem adta, hogy megsértődött volna.

– Azért jöttem – válaszolt kenetteljes hangon –, hogy tiszteletemet tegyem az igaz hit védelmezője előtt.

– Ezért tettél meg ily’ nagy távolságot?

– Ahogy mondod, szajjid. Siettem, hogy elsőként üdvözölhesselek, és tanáccsal szolgáljak a hitetlenek elleni harcban.

– Te akarsz tanácsot adni nekem? – Júszuf ibn Tashufin homloka elfelhősödött. – Hiszen te kérted, hogy keljek át a szoroson, mert nélkülem nincs elég erőtök, hogy megállítsátok a keresztényeket. Ezek nem a te szavaid?

– De igen, ezek az én szavaim, szajjid! – hajtotta le a fejét Al-Motamid. – Elnézésedet kérem, ha félreérthetően fogalmaztam. A segítségedre nagyobb szükségünk van most, mint valaha!

– Segítek az igazhitűeknek a hitetlenek elleni harcban. Segítek, hogy együtt legyőzzük Allah ellenségeit, és visszafoglaljuk a szent várost, Toledót.

– Toledo messze van, azonban a veszély, ami a muszlimok létét fenyegeti, annál közelebb.

– Miről beszélsz? – Júszuf ibn Tashufin értetlenül összevonta a szemöldökét.

– Aledo váráról. Al-Andalusz határain belül található, keletre Córdobától, délre Valenciától, északra Almeriától, Lorca és Murcia között félúton.

– Tudom, merre fekszik! – mordult fel az igaz hit védelmezője.

– Aledo vára hegyes tüske, amit a keresztények királya döfött a muszlimok testébe. Gennyedző seb, amit ki kell vágni, nehogy tovább terjedjen a fertőzés. Több ezer fős helyőrség védi, s a kasztíliai kutyák sebezhetetlenségük tudatában rendre végigrabolják a környéket, mi több, adófizetésre kényszerítik Lorca és Murcia emírjét. Ha nem teszünk semmit Aledo ellen, az igazhitűek szívébe félelem költözik, és az utazók, valamint a kereskedők messze elkerülik majd a vidéket, így megszakad az összeköttetés Zaragozával és Valenciával. Ha pedig bekövetkezik, amitől tartani lehet, az említett két emirátus előbb-utóbb nem csak színleg, de ténylegesen is behódol a hitetleneknek.

Júszuf ibn Tashufin feltartotta a kezét.

– Ne folytasd, értelek. Valóban nem hagyhatunk egy ilyen veszélyes ellenséget a Toledo ellen vonuló sereg hátában. Hírvivőket küldök szét mindenfelé, és csatába hívom az emíreket. Előbb elfoglaljuk Aledót, és csak aztán vonulunk tovább Toledo alá.

Al-Motamid szíve a döntés hallatán csordultig telt örömmel, így nem kellett színlelnie, mikor hálatelt arccal mélyen meghajolt Júszuf ibn Tashufin előtt.

– Allah őrizze meg a bölcsességedet, szajjid!

3.

Az első, otthontól távol töltött éjszaka a legnehezebb. Ekkor még minden útnak induló emlékezik az elválás fájdalmára, a vetett ágy puhaságára, az előző esti vacsora ízére. Nincsenek még messze ahhoz, hogy a kemény földön fekve, száraz kenyérdarabot rágcsálva, a hideg fénnyel ragyogó csillagokat bámulva meg ne forduljon a fejekben a hazatérés gondolata. Ilyenkor minden ember megkérdőjelezi saját döntése értelmét, miért vállalkozott a feladatra ahelyett, hogy másra hagyott volna minden nehézséget és kényelmetlenséget.

Rodrigo tudta ezt, de maga még soha nem érezte ilyen erősen a honvágyat, mint azon az első éjjelen, amit a cardeñai kolostortól nem messze, a szabad ég alatt töltött. A kolostorban szívesen látott vendégnek számított, de ennyi embert Sisebuto apát nem tudott volna megvendégelni, a katonáit pedig El Cid nem kívánta magukra hagyni. Nem hadvezérhez méltó cselekedet lenne, ha ágyban hajtaná álomra a fejét, míg a kísérői a földre terített lópokrócon forgolódnak.

Rodrigo igyekezett nem gondolni a kolostorra, ahol felesége és lányai sok időt töltöttek, mégis, ahogy leszállt az este, felmerült elméjében a búcsút intő Jimena képe, s a háta mögött álló lányok tekintete. Cristina és Maria nem mert szólni, de kiolvasta a szemükből, hogy ha megtennék, arra kérnék apjukat, maradjon velük. Szívesen a kedvükre tett volna, ám a kötelességtudata erősebb volt. A király és az ország számított rá, mennie kellett. Jimena ezt rég elfogadta, lányai pedig voltak annyira értelmesek, hogy szavakkal ne tartóztassák.

El Cid megdörzsölte a halántékát, hogy megszabaduljon a szívét és eszét béklyózó emlékképtől. Ő volt a had vezére, akinek nem magával, hanem embereivel kellett törődnie. Erőt és példát kellett mutatnia, hogy gondolkodás nélkül kövessék a parancsait. Ugyanakkor nem szolgáinak, hanem a bajtársainak tekintette a katonákat, és úgy szerette őket, mint a barátait. Azok is voltak, a serege nagy része évek óta együtt lovagolt El Ciddel, követték a száműzetésbe, az oldalán harcoltak a katalánok és az aragónok ellen, s együtt tértek vele vissza Kasztíliába, amikor hírt kaptak a királyi kegyelemről.

Rodrigo körbejárt a táborban, és minden emberéhez akadt egy-két szava, így ért el végül alvezéreihez, akik egymás szomszédságában terítették le a pokrócaikat.

Martin Antolinez különösen savanyú képpel viszonozta a köszönését, ezért El Cid megkérdezte:

– Ismét nehezedre esett a feleségedtől való elválás? Ismerem az érzést, nekem is hiányzik Jimena társasága.

A burgosi lovag megrázta a fejét.

– Nem, nem a szívem fáj, hanem az alfelem. Városi ember volnék, és mióta hazatértünk a száműzetésből, alig ültem ló hátára. Most megtettem, de nem kellett volna, mert jól feltörte a nyereg a fenekemet. Hiába kentem be gyógyírral, nem bírok a hátamon, csak az oldalamon aludni.

El Cid elnevette magát.

– Mindenre gondoltam, de ez nem jutott eszembe.

– Nevess csak, amíg megteheted. Hamarosan téged is elér az öregkor átka, és nem lesz olyan tagod, amit ne fájlalnál.

– Ugyan már! Nem sokkal múltál negyvenéves, miért nevezed öregnek magad?

Martin Antolinez megvonta a vállát.

– Az apám ennyi idősen már a sírban feküdt, és nem csatában veszett oda. De nézz körül, Álvar Fañez szintúgy fiatalabb nálam, és a térdét fájlalja, Felez Muñoz nem szívesen panaszkodik, de neki a dereka, míg Per Bermudeznek a háta szokott beakadni.

El Cid látta, hogy a felsorolásban említett alvezérek mindegyike bólogat.

– Szerencsésnek mondhatod magad – szólt Álvar Fañez –, hogy eddig elkerült a csúz és a köszvény, meg más efféle nyavalya.

– Vagy ami még rosszabb – emelte fel a hangját Felez Muñoz –, a vizelési inger. Apám ötvenéves korára nem bírt a húgyhólyagjával, és úton-útfélen bevizelt. Ezért nem is mert már csatába lovagolni, nehogy azt higgyék, az ellenség miatt brunyálta össze magát.

– Még szerencse, hogy a farpofáit össze tudta szorítani! – jegyezte meg vigyorogva Muño Gustioz.

– Vigyázz a nyelvedre, tejfelesszájú! Az apám a háborútól távol maradt ugyan, de várak helyett női szíveket hódított meg, s igyekezett minden magára hagyott asszonyt boldoggá tenni.

Az egykori apród a homlokát ráncolta.

– Mi köze ennek hozzám?

– Nem sok, hacsaknem féltestvérek vagyunk, s a vér szerinti apádról beszélsz tiszteletlenül…

Muño Gustioz felsandított El Cidre.

– Engedd meg, hogy beverjem a képét!

Rodrigo a könnyeit törölgetve nemet intett a fejével.

– Ha nem ismernélek benneteket, a kardomba dőlnék az elkeseredéstől, hogy félholt lovagok alkotják a seregemet! Köszönöm, hogy eltereltétek a gondolataimat. Igazság szerint elszomorított az elválás a családomtól, de most eszembe jutott, hogy miért szeretek veletek és köztetek lenni. Nem tudom, hogy miért jöttetek el ismét a hívásomra, mindenesetre köszönöm.

– Ne köszönd, engem egyedül a zsákmány utáni vágy hozott – jegyezte meg Felez Muñoz.

– Ilyen hamar elverted a részedet, amit a legutóbbi hadjárat során zsákmányoltál?

– Könnyen jött, könnyen ment – vonta meg a vállát Felez Muñoz.

– Akárhogy is, még egyszer köszönöm!

Rodrigo búcsút intett lefekvéshez készülődő alvezéreinek, és elindult a lova felé, hogy maga is lecsatolja s földre terítse a pokrócát.

Álvar Fañez hosszan nézett barátja után, és csak akkor fordult Per Bermudez felé, mikor El Cid alakja beleveszett a sötétbe.

– Jól tetted, hogy nem szóltál az ómenről.

Per Bermudez bólintott. Tudta, mire céloz Álvar. Burgos határában látta meg a varjat, mely a göcsörtös fa csonka ágán gubbasztott. Meg mert volna esküdni, hogy ez ugyanaz a madár, melyet nyolc évvel korábban ugyanott láttak. S ami még hihetetlenebbnek tűnt, a varjú, amikor leshelye alá értek, ugyanúgy lustán elrúgta magát a faágról, és károgva a levegőbe emelkedett.

Számos madár riadt fel a had közeledtére, talán emiatt nem figyelt fel El Cid a baljós előjelre, de Per Bermudez pillantása követte a varjú röptét, és hirtelen támadt gondolatát megosztotta társaival.

A halálmadár bal kéz felől szállt fel, és ez balszerencsét jelent.

Álvar Fañez akkor elkomorodó arccal megcsóválta a fejét, és megkérte Per Bermudezt, hogy megfigyelését ne említse El Cid előtt.

– Kételkedtem benne, hogy képes leszel tartani a szád, és hű maradsz az ígéretedhez.

Per Bermudez sértődötten felhúzta az orrát.

– Nem miattad tettem.

– Hanem?

– Hiába mondtam volna el, mit láttam, semmit nem érek vele. Rodrigo félvállról veszi az ómeneket. Ahogy nyolc éve, most sem hitt volna nekem. Olyan ez, mintha egy látó próbálná elmagyarázni a színeket a vaknak…

– Hááát… – vakarta meg a feje búbját Felez Muñoz. – Lehetséges, hogy így van, mindenesetre nem aggódom. Bármi volt is a halálmadár szándéka, az én sorsom nyolc éve nem fordult rosszra, sőt hatalmas vagyonra tettem szert. Hasonló átokkal most is szívesen kiegyeznék…


1 Nyaknál záródó, bokáig leérő egybeszabott ruha.
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